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 كانون ثاني  6و 5
 الكبير  الماء   ديس  ق  ت   ة  م  د  خ  

January 5 & 6 

The Great Blessing of Water 

for Theophany 

لًاَامَ وحَ ََ،ةيَ نوتَ هَ الكَ ََهَ ت لَ حََ لابساًََََنَ اهَ الكَ ََيخرجَ ََ،لَ ينَالحَ إفشَ ََبعدَ 
يَتقَ هَ ديَ ي َََبينَ ََريمَ الكَ ََليبَ الص َ اَلمَ حامَ ََماس َالشَ َهََ مَ دَ ، ََوكذلكَ َةَ رََ بخَ لًا
د َ المَ ََاءَ المَ ََضَ وَ يحَإلىَحَ صابَ لوَالمَ حامَ  ََديسَ ق تَ لَ لَ َََع  ت  ل  ،َبين ماَت ر 

ََ:اليةاتَالتَ الطروباريَ الجوق ة َ

After the prayer behind the ambon and “Blessed be the 

name of the Lord” at the end of the Divine Liturgy, the 

clergy, accompanied by the servers carrying the lanterns, 

processional cross, fans and the censer, go to the place 

appointed for the Great Sanctification of Water while the 

choir chants the following idiomela. 

باللحن الثام نإيذي وم يلا    IDIOMELA IN TONE EIGHT 

المَ الرَ ََتَ وَ ص َ علىَ َ ت فَ ََياهَ ب   هَ ََي ه  ذ واَلَ قائلًا:َ مُّواَخ 
مَ  َ روح  مٍ،َ ف ه  َ روح  حكمةٍ،َ َ روح  الله َخافَ جميع ك مَ ة َ

َالمَ ظَ بَ  َسيحَ.هور 

The voice of the Lord upon the waters crieth 

aloud, saying: Come ye all, and receive the Spirit 

of wisdom, the Spirit of understanding, the Spirit 

of the fear of God, from Christ who is made 

manifest. 

سَ  َوت م  قُّ ي ن ش  َ د نُّ ،َوالأ ر  ت ت ق د س  ياه َ الم  َاليوم َط بيع ة َ ك 
لًا. َفيه َم غت س  َالسي  د  َي شاه د  ر ي،َإذ  َالج  ياه ه َع ن  َم 

Today the nature of the waters is sanctified, and 

the Jordan is parted in two; it holds back the 

stream of its own waters, seeing the Master wash 

himself. 

كإن سان.ََ َ ر  الن ه  إلىَ َ أ ت ي ت  َ ق د  الم ل ك،َ َ الم سيح  أيُّهاَ
بدٍََ ع  ك  ي ة َ مود  الم ع  َ ل ت ت ق ب ل  َ، ال ح  الص  أيُّهاَ َ، ر  ت باد  َ ف أ ن ت 

ََ اب ق  الس  َ ي   ي د  َ ََم ن  َم ن  الم ح بُّ أيُّهاَ خطايانا،َ َ أجل 
رَ. َالب ش 

O Christ the King, Thou hast come unto the river 

as a man, and in Thy goodness Thou dost make 

haste to receive the baptism of a servant at the 

hands of the Forerunner, for the sake of our sins, 

O Thou who lovest mankind. 

َالقدسَ  َوالروح  َوالابن  َأوانٍَََ.المجد َللآب  الآن َوكل 
َالداهرين.َآمين.  وإلىَدهر 

اَلب ر  ي ة فَي ار خ  اَلص  ت  و  اَلص  اَلر ب َ ََ،ن حو  واَط ريق  د  ََ،أع 
ي ة َ مود  اَلم ع  مَ ل ت م ساً ب دٍ، ذاًَصور ة َع  آَخ  ، رَ بُّ يَا ، أَ ت ي ت  ق د 
فَف ز ع ت،َ تك  ر  أَب ص  قَ د  ياه  فَال م  طيئ ة. َخ  يَ عر ف  َلا ياَم ن 
َ ت ضيء َالن ور  َي س  َقائلًا:َكيف  ر خ  ،َوص  د  ت ع  َار  اب ق  والس 

السي َ  علىَ ه َ ي د  َ العبد  ع َ ي ض  َ يف  ك  باح؟َ الم ص  َ د؟ََم ن 
سَ  ياهَ ف ق د   طيئة َالعال م.نيَوالم  َالراف ع َخ  ل  ص  َ،َأيُّهاَالم خ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

At the voice of one crying in the wilderness, 

“Prepare ye the way of the Lord,” thou hast come, 

O Lord, taking the form of a servant, and thou 

who knowest not sin dost ask for baptism. The 

waters saw thee and were afraid; the Forerunner 

was seized with trembling and cried aloud, 

saying, “How shall the lamp illuminate the Light? 

How shall the servant set his hand upon the 

Master? O Savior Who takest away the sin of the 

world, sanctify both me and the waters.” 
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أثناءَ مَ أ أوَ ديمَ القَ ََهدَ العَ ََةَ راءَ ق َََاَ يَ ندَ عَ ََ،َ الشَ ماَ ََةَ ب لََ الطَ ََماس َتلوَ
الأولى:َََلاةَ الص َََتٍَافَ خَ ََتٍَوَ ص َب َََنَ اهَ الكَ ََ،َيقولَ ََبرىَالكَ ََةَ يَ لامَ السَ 

ََ.8"أيهاَالربَيسوعَالمسيحَ،َالابنَالوحيدَ..."َفيَالصفحةَ

Either during the reading of the Old Testament passages, or the 

intonation of the Augmented Great Litany by the Deacon, the 

Priest says QUIETLY the first prayer: “O Lord Jesus Christ, 

the only-begotten Son…” on Page 8. 

 THE OLD TESTAMENT READINGS ق راءات  العهد  القديم 

ة  الأولى   The First Reading الق راء 

ةٌ!َالشماس: م  ك  َح 
.ََالقارئ:   اَلن ب ي  ياء  ع  أَ ش  ة  نَ ب وء  مَ ن  ةٌ  َ(10َ-1:35)ق راء 

َ.َالشماس: غ   ل ن ص 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the prophecy of 

Isaiah. (35:1-10) 

Deacon: Let us attend! 

ََََ:القارئ  : الر بُّ َ ي قول  َه ك ذاَ و الأ ر ض  ال ب ر  ي ة َ َ ر ح  ت ف 
َإ ز ه ارًاََ .َي ز ه ر  الن ر ج س  َك  ي ز ه ر  َو  ر  َال ق ف  ج  ي ب ت ه  ة ،َو  ال ي اب س 
اء ََ ب ه  َ. ل ب ن ان  َ د  إ ل ي ه َم ج  ف ع َ ي د  ن  م .َ ي ر  اجًاَو  اب ت ه  َ ج  ي ب ت ه  و 

ا ب ه  َ، الر ب   َ د  َم ج  ن  و  ي ر  َ .َه م  ون  ار  ش  َو  م ل  ن ا.ََك ر  إ له  َ ء 
ثَ ب  ت وه ا.ََ ة  ش  ت ع  اَل م ر  ي ة ،َو الرُّك ب  ت ر خ  اَل م س  ي  اَلأ ي اد  وا د  د   ش 
ذ اَ ه و  اف وا.َ ت خ  لا َ د وا،َ د  »ت ش  َ: ال ق ل وب  ائ ف يَ ل خ  ق ول واَ
ي أ ت يََ َ ه و  الله .َ ز اء َ ج  ي أ ت ي.َ الان ت ق ام َ إ له ك م .َ

تَ تَ  ين ئ ذٍ «.َح  م  ك  ل  ص  ي خ  م  َت فََ و  اَلصُّ ،َو آذ ان  اَل ع م ي  َع ي ون  ح 
ََ ان  ل س  ن م َ ي ت ر  و  َ ي ل  الإ  ك  َ ر ج  الأ ع  َ ف ز  ي ق  ين ئ ذٍَ ح  ت ح.َ ت ت ف 
ارٌََ ي اهٌ،َو أ ن ه  ال ب ر  ي ة َم  ف يَ َ ر ت  ان ف ج  َ ق د  ،َلأ ن ه َ ر س  الأ خ 

ة َيَ  ط ش  مًا،َو ال م ع  َأ ج  ر اب  َالس  ير  ي ص  .َو  ر  ن اب يع ََف يَال ق ف 
َ ب  ارٌَل ل ق ص  اَد  ه  ب ض  ،َف يَم ر  ئ اب  َالذ   ك ن  اءٍ.َف يَم س  م 
ا:َ ل ه  َ ي ق ال  ط ر يقٌَ و  ةٌَ ك  س  َ ه ن اك  َ ت ك ون  و  َ. ي   د  و ال ب ر 
ََ ه ي  َ ب ل  سٌ،َ ن ج  اَ ف يه  َ ب ر  ي ع  ة «.َلا َ ال م ق د س  َ »الط ر يق 

ت ىَا َح  َف يَالط ر يق  ل ك  َس  .َم ن  .َل ه م  لُّ ،َلا َي ض  ال  ه  ل ج 
دٌَ َأ س  َه ن اك  ا،ََََ.لا َي ك ون  َإ ل ي ه  د  ع  ت ر سٌَلا َي ص  شٌَم ف  و ح 

يُّوَ د  ف  م  و  ا.َ ف يه  َ يُّون  د  ف  ال م  َ ل ك  ي س  َ ب ل  َ. ه ن اك  َ د  ي وج  لا َ

Reader: Thus saith the Lord: Be glad, thou thirsty 

desert; let the wilderness exult, and flower as the 

lily. And the desert places of Jordan shall 

blossom, and be exuberant, and shall be 

exceedingly glad; and the glory of Lebanon hath 

been given to it, and the honor of Carmel; and my 

people shall see the glory of the Lord, and the 

majesty of God. Be strong, ye slackened hands 

and palsied knees. Comfort one another, and say 

unto the fainthearted in understanding: Be strong, 

fear not; behold, our God rendereth judgment, and 

He will render it; He Himself will come and save 

us. Then shall the eyes of the blind be opened, and 

the ears of the deaf shall hear. Then shall the lame 

man leap as a hart, and the tongue of the 

stammerers shall speak plainly; for water hath 

burst forth in the desert, and a channel of water in 

a thirsty land. And the dry land shall become 

pools, and a fountain of water shall be poured into 

the thirsty land; there shall be a joy of birds, 

habitations of song-birds, and reeds and marshes. 

There shall be there a pure way, and it shall be 

called a holy way; and there shall not pass by 

there any unclean person, neither shall there be an 

unclean way; but the dispersed shall walk on it, 

and they shall not go astray. And there shall be no 

lion there, neither shall any evil beast go up upon 

it, nor at all be found there; but the redeemed and 

gathered on the Lord's behalf, shall walk in it, and 

shall return, and come to Sion with joy and 
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ََ يٌّ أَ ب د  ف ر حٌ وَ  نُّمٍ، بَ ت ر  ن  ي و  ه  إَ ل ىَص  ي أ ت ون  وَ  ع ون  يَ ر ج  الر ب  
َ ن  اَل ح ز  ر ب  ي ه  وَ  ، م  ان ه  ر ك  يَ د  ف ر حٌ وَ  اجٌ اَب ت ه  م. ه  ؤ وس  رَ  ل ى ع 

دَ.  و الت ن هُّ

exceeding gladness, and everlasting joy shall be 

over their head; for on their head shall be praise 

and exultation, and joy shall take possession of 

them: sorrow, and pain, and sighing are fled 

away. 

ة  الثانية   The Second Reading الق راء 

ةٌ!َالشماس: م  ك  َح 
اَلن ب يَ ََالقارئ: ياء  ع  أَ ش  ة  نَ ب وء  مَ ن  ةٌ ََ(13َ-1:55َ)َ.ق راء 

َ.َالشماس: غ   ل ن ص 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the prophecy of 

Isaiah. (55:1-13) 

Deacon: Let us attend! 

َ:ََالقارئ: الر بُّ َ ي قول  يعًاََ ه ك ذاَ م  ج  َ ال ع ط اش  اَ »أ يُّه 
واَ ت ر  اَاش  ال و  ةٌَت ع  َل ه َف ض  يَل ي س  ي اه ،َو ال ذ  ه ل مُّواَإ ل ىَال م 
ل ب نًا.ََ رًاَو  م  ب لا َث م نٍَخ  ةٍَو  واَب لا َف ض  ت ر  ل وا.َه ل مُّواَاش  ك  و 

بَ  ش  َ ل غ ي ر  َ ب ك م  ت ع  و  ب زٍ،َ خ  َ ل غ ي ر  ةًَ ف ض  َ ت ز ن ون  اذ اَ عٍ؟ََل م 
م َ ب الد س  َ ل ت ت ل ذ ذ  ،َو  الط ي  ب  ل واَ ك  اعًاَو  ت م  ل يَاس  ت م ع واَ اس 
ي اََ ف ت ح  م ع واَ اس  َ. إ ل ي  و ه ل مُّواَ َ آذ ان ك م  يل واَ أ م  َ. م  ك  أ ن ف س 
َ د  او  د  م َ م ر اح  يًّا،َ أ ب د  دًاَ ع ه  َ ل ك م  و أ ق ط ع َ َ. م  ك  أ ن ف س 

جَ  َ ق د  ذ اَ ه و  ق ة .َ اد  ئ يسًاََالص  ر  َ، ع وب  ل لشُّ ار عًاَ ش  ل ت ه َ ع 
ع وه ا،َو أ م ةٌَ اَت د  ر ف ه  .َه اَأ م ةٌَلا َت ع  ع وب  يًاَل لشُّ م وص  و 
َ ق دُّوس  َو  ك  إَ له  اَلر ب   ل  أَ ج  ،َم ن  إَ ل ي ك  ك ض  َت ر  ر ف ك  َت ع  ل م 

.» د ك  َم ج  َلأ ن ه َق د  ر ائ يل  .َ إ س  د  ام َي وج  اَد  َم  ل ب واَالر ب  ا ط 
ََ ق ر يبٌ. َ و ه و  ع وه َ 7ََاد  ر ج ل  و  ط ر يق ه ،َ َ ر  ير  الش   َ ل ي ت ر ك 

ن اََ إ له  و إ ل ىَ م ه ،َ ف ي ر ح  َ الر ب   إ ل ىَ َ ل ي ت ب  و  أ ف ك ار ه ،َ ث م َ الإ 
َأ ف ك ارَ  ت  َأ ف ك ار يَل ي س  .َ»لأ ن  ر ان  َال غ ف  ث ر  ،َو لا َلأ ن ه َي ك  ك م 

َط رَ  ََط ر ق ك م  م او ات  اَلس  ل ت  م اَع  .َلأ ن ه َك  اَلر بُّ يَ ق ول  ق ي،
َو أ ف ك ار يََ َط ر ق ك م  َط ر ق يَع ن  ل ت  ذ اَع  ،َهك  َالأ ر ض  ع ن 
ََ اء  م  اَلس  مَ ن  وَ الث ل ج  اَل م ط ر  يَ ن ز ل  ا م  كَ  .َلأ ن ه  م  أَ ف ك ار ك  ع ن 

ي انَ  و  يَ ر  بَ ل  ، هَ ن اك  إَ ل ى ع ان  يَ ر ج  اََََو لا  ع لا ن ه  ي ج  وَ  الأ ر ض 

Reader: Thus saith the Lord: Ye that thirst, go to 

the water, and all that have no money, go and buy; 

and eat and drink wine and fat without money or 

price. Wherefore do ye value at the price of 

money that which is not bread, and give your 

labor for that which satisfieth not? Hearken to 

Me, and ye shall eat that which is good, and your 

soul shall delight itself on good things. Give heed 

with your ears, and follow My ways; hearken to 

Me, and your soul shall live amid good things; 

and I will make with you an everlasting covenant, 

the sure mercies of David. Behold, I have made 

him a testimony among the nations, a prince and 

commander among the nations. Behold, nations 

which know thee not, shall call upon thee, and 

peoples which are not acquainted with thee, shall 

flee to thee for refuge, for the sake of the Lord thy 

God, the Holy One of Israel; for He hath glorified 

thee. Seek ye the Lord, and when ye find Him, 

call upon Him; and when He shall draw nigh to 

you, let the ungodly leave his ways, and the 

lawless man his counsels; return to the Lord, and 

ye shall find mercy; and cry out, for He shall 

abundantly pardon your sins. For My counsels are 

not as your counsels, nor are My ways as your 

ways, saith the Lord. But as the heaven is distant 

from the earth, so is My way distant from your 

ways, and your thoughts from My mind. For as 

rain shall come down, or snow, from heaven, and 

shall not return until it have saturated the earth, 

and it bring forth, and bud, and give seed to the 
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ذ اَ ،َهك  ب زًاَل لآك ل  َو خ  ر عًاَل لز ار ع  يَز  ط  ت ع  َو  ت ن ب ت  َو  ت ل د 
َ إ ل ي  ت ر جع َ لا َ ف م ي.َ َ م ن  َ ر ج  ت خ  ال ت يَ ت يَ ل م  ك  َ ت ك ون 
اََ ل ت ه  س  أَ ر  ا فَ يَم  ح  ت ن ج  بَ ه َو  ت  ر  ر  َم اَس  م ل  تَ ع  بَ ل  ةً، ف ار غ 

ََ ر ج ون  َب ف ر حٍَت خ  ََل ه .َلأ ن ك م  ب ال  .َال ج  ون  ر  ض  لا مٍَت ح  ب س  و 
ََ ف  ق  تَ ص  ل  ق  اَل ح  ر  ج  َش  ك لُّ نُّمًا،َو  تَ ر  ام ك م  أَ م  يد  تَ ش  و الآك ام 
ضًاََ و  وٌ،َو ع  ر  َس  َي ن ب ت  ك  و  َالش  ضًاَع ن  و  ب الأ ي اد ي.َع 

آسٌَ ل ع َ ي ط  َ ال ق ر يس  َ ي ك ونَ ََ.ع ن  مًا،َََهذاََو  اس  َ ل لر ب  
ع«. ي ةًَلا َت ن ق ط  ةًَأ ب د   ع لام 

sower, and bread for food; so shall My word be, 

whatever shall proceed out of My mouth, it shall 

by no means turn back void, until all the things 

which I willed shall have been accomplished; and 

I will make My ways and My commandments to 

prosper. For ye shall go forth with joy, and shall 

be taught with gladness; for the mountains and the 

hills shall leap for joy, welcoming you in 

gladness, and all the trees of the field shall clap 

with their branches. And instead of the bramble 

shall come up the cypress, and instead of the 

nettle shall come up the myrtle; and the Lord shall 

be for a Name, and for an everlasting sign, and 

shall not fail. 

ة  الثالثة   The Third Reading الق راء 

ةٌ!َالشماس: م  ك  َح 
َالن ب يَ َالقارئ: ياء  ع  ة َأ ش  َن ب وء  ةٌَم ن  ََ(6-3:12َ)َ.ق راء 

َ.َالشماس: غ   ل ن ص 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the prophecy of 

Isaiah. (12:3-6) 

Deacon: Let us attend! 

ََََالقارئ: : الر بُّ َ ي قول  ََه ك ذاَ م ن  ب ف ر حٍَ ي اهًاَ م  َ ت ق ون  ت س 
واََ م د  م :َ»اح  َال ي و  َف يَذل ك  ت ق ول ون  .َو  َال خ لا ص  ي ن اب يع 
ال ه .َ ب أ ف ع  َ ع وب  الشُّ َ ب ي ن  ع ر  ف واَ م ه .َ ب اس  ع واَ اد  َ. الر ب 
ن عَ  َص  َلأ ن ه َق د  لَ لر ب   ن  م وا ال ى.َر  تَ ع  م ه َق د  اَس  واَب أ ن  ََذ ك  ر 

ت يََ و   .َص  َالأ ر ض  وفًاَف يَك ل   ر  َهذ اَم ع  رًا.َل ي ك ن  ت خ  م ف 
يمٌََ َع ظ  ر ائ يل  إَ س  قَ دُّوس  ،َلأ ن  ن  ي و  ه  اك ن ة َص  يَ اَس  و اه ت ف ي

ك«َ. ط  س   ف يَو 

Reader: Thus saith the Lord: Draw ye forth water 

with joy out of the well-springs of salvation. And 

in that day thou shalt say: Sing to the Lord, call 

aloud upon His Name, proclaim His glorious 

deeds among the nations; make mention that His 

Name is exalted. Sing praise to the Name of the 

Lord; for He hath done exalted things; declare this 

in all the earth. Exult and rejoice, ye that dwell in 

Zion; for the Holy One of Israel is exalted in the 

midst of her. 

 THE EPISTLE الر سالة

َ.الشماس:  غ   .Deacon: Let us attend ل ن ص 

ََ  القارئ: ؟َالر بُّ اف  َأ خ  ي،َم م ن  َن ور يَو خ لا ص  ا لر بُّ
؟َ ت ع ب  َأ ر  ي ات ي،َم م ن  َح  ن   ح ص 

Reader: The Lord is my Light and My salvation: 

whom shall I fear? The Lord is the Protector of 

my life: of whom shall I be afraid? 

كمةَ الشماس:   .Deacon: Wisdom .الح 

َ  القارئ: ول  الر س  َ بول س  َ يس  القد   ال ة َ ر س  َ م ن  لٌَ ف ص 
َكورنث وس. لىَإلىَأه ل   (4َ-10:1)َالأو 

Reader: The reading from the first epistle of St. 

Paul to the Corinthians (10:1-4). 
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َ.الشماس:  غ   .Deacon: Let us attend ل ن ص 

َ القارئ: ل واَأ ن  ه  َت ج  و ة َأ ن  خ  اَالإ  َأ يُّه  َأ ر يد  ت  ف إ ن  يَل س 
ه م ََ م يع  و ج  اب ة ،َ ح  الس  َ ت  ت ح  ان واَ ك  َ م يع ه م  ج  ن اَ آب اء 
ف يََ ىَ ل م وس  ت م د واَ اع  م يع ه م َ و ج  َ، ر  ال ب ح  ف يَ واَ ت از  اج 

امًَ ط ع  أ ك ل واَ َ م يع ه م  و ج  َ، ر  ال ب ح  ف يَ و  اب ة َ ح  دًاَالس  و اح  اَ
ََ لأ ن ه م  يًّا،َ وح  ر  دًاَ و اح  ر ابًاَ ش  ر ب واَ ش  َ م يع ه م  و ج  يًّا،َ وح  ر 
ر ة َ خ  ،َو الص  م  ت ه  ي ةٍَت اب ع  وح  ر ةٍَر  خ  َص  َم ن  ب ون  ر  ك ان واَي ش 

يحَ. َال م س  َك ان ت 

Reader:  Brethren, I would not have you to be 

ignorant, that all our ancestors were under the 

cloud, and all passed through the sea; and were all 

baptized to Moses in the cloud and in the sea; and 

all ate the same spiritual meat; and all drank from 

the same spiritual drink: for they drank of that 

spiritual Rock that followed them: and that Rock 

was Christ. 

َأي هاَال قار ئ.الكاهن:   لام َل ك    .Priest: Peace be to thee who readest الس 

 .Choir: Alleluia, alleluia, alleluia ه ل لوييا،َه ل لوييا،َه ل لوييا.الجوق: 

 THE GOSPEL الإنجيل  

ََالشمممممممماس:   َالإنجيل  م ع  َول ن ستتتتتتتتتتت  ل ن ستتتتتتتتتتتت ق م  الحكمة ،َف 
 المق د س.
م.الكاهن:  ك    السلام َلجميع 
َأيضاً.المرتل:  تتتتتك  َولروح 
َمَ شتتتتتارة َالقدَ ب ََنَ فصتتتتتلٌَشتتتتتريفٌَمَ  الكاهن: َق رََ يس  َص 

َالطاهَ البَ َي َ جيلَ الإنَ  َوالتلميذ  َ(11-9:1)َ.رشير 
 ك.ل ََدَ جَ المَ َ،بَُّياَرَ َكَ ل ََدَ جَ المَ َالمرتل:

 .:َلنصغَ الشماس

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Mark (1:9-11). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

َالكاهن:   اَلجليل  يَسوع َمنَناصرة  اَلأيام َجاء  تَلك  في
َمنَيوحناَفيَالأردن َ  َمَ ََ.واعتمد  د  ع  َإذَص  ََنَ وللوقت 

َقدَ  ماوات  َرأىَالس  َحَ ث مََ ََوالروحَ ََانشق تَ ََالماء  مامةٍََل 
َعليهَ  َص َََ.قدَن ز ل  َقائلاًَََنَ وتٌَمَ وكان  َََ:السماء  أنت 

.َ ررت  َالذيَبه َس   ابنيَالحبيب 

Priest: In those days Jesus came from Nazareth 

in Galilee and was baptized by John in the Jordan. 

And when he came out of the water, he saw 

heaven opened and the Spirit descending on Him 

like a dove; and a voice came from heaven: “Thou 

art my beloved Son; with Thee I am well 

pleased.” 

 .Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Theeَكَ.ل ََدَ جَ المَ َ،بَُّياَرَ َكَ ل ََدَ جَ المَ المرتل: 

لام ية الك ب رى   THE AUGMENTED GREAT LITANY الطل ب ة الس 

ل ب.الشماس:  َن ط  لامٍَإلىَالر ب    .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ب س 

م.َ:ةالجوق َار ح  ل بةَ( ياَر بُّ َط  َك ل   َبعد   Choir: Lord, have mercy. (use this response untilَ)ت عاد 

noted below)  
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لام َالذيََالشماس:   َالس  ل  َأ ج  َمَ م ن  لىَوخ لاص  َالع  ن 
ل ب. َن ط  نا،َإلىَالر ب    ن فوس 

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

َالعال مَ الشماس:   لام َك ل   َس  ل  َأ ج  ََََ،م ن  َث بات  ن  وح س 
َن طل ب. ،َإلىَالر ب   َالك ل   ة ،َوات  حاد  الم ق د س  َاللهَ   كنائ س 

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

َالشماس:   والذين  َ، الم ق د س  َ الب ي ت  هذاَ َ ل  أ ج  َ م ن 
ََ الر ب   إلىَ الله ،َ َ و خ وف  ر عٍَ و  و  بإيمانٍَ إليه َ َ ل ون  خ  ي د 

ل ب.  ن ط 

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

وم تروبوليتَ الشماس:   أبيناَ َ ل  أ ج  َ )فلان(م ن  َ،ناَ
َ اَلإكليروس  ،َوجميع  اَلم سيح  ام  د  َوخ  اَل م ك ر مين  ن ة  والك ه 

ل ب. َن ط  ،َإلىَالر ب   ع ب   والش 

Deacon: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

َفيََالشمَّاس:   م  ت ه  ر  ،َوم ؤاز  ك ام َه ذاَالب ل د  َح  ل  َأ ج  م ن 
ل ب. َن ط  َع م لٍَصال حٍ،َإلىَالر ب    ك ل  

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ََالشماس:   ن  الم د  َ ميع  وج  الم دينة ،َ هذه َ َ ل  أ ج  َ م ن 
ل ب. َن ط  َف يها،َإلىَالر ب   َالساك نين  نين  م   والق رىَوالمؤ 

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, let 

us pray to the Lord. 

َالشماس:   ض  اَلأ ر  ب  ي ة َوخ ص  اَلأه و  ت دال  اَع  ل  أَ ج  م ن 
ل بَ. َن ط  قاتٍَسلامي ةٍ،َإلىَالر ب   ،َوأو   بالث مار 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

َالشماس:   والب ر   َ ر  الب ح  فيَ َ الم سافرين  َ ل  أ ج  َ م ن 
َ، م  ه  ر ىَوخ لاص  ،َوالأس  ن يين  ،َوالم ر ضىَوالم ض  والجو  

ل بَ. َن ط   إلىَالر ب  

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

لَ ََ الشماس: َأ ج  َََم ن  وح  َهذاَالماء َبقو ة َالر  أنَيتقد س 
َوفعل ه َوحلول ه ،َ َنطل ب.الق د س  َإلىَالر ب  

Deacon:  That this water may be sanctified by the 

power and operation and descent of the Holy 

Spirit, let us pray to the Lord. 

لَ ََالشماس: أَ ج  اَلمياه َفاعلي ة َََم ن  َفيَهذه  تَنغر س  أن
ََ الجوهر، َ الفائ ق  َ للثالوث  التيَ َالتنقية َ الر ب   إلىَ

َنطل ب.

Deacon:  That upon this water there may descend 

the cleansing operation of the super-substantial 

Trinity, let us pray to the Lord. 

لَ ََالشماس: َأ ج  َوبركة َََم ن  َلهاَنعمةَالفداء  أنَت منح 
َنطل ب.الأردن،َ َإلىَالر ب  

Deacon: That it may be given the grace of 

redemption and the blessing of the Jordan, let us 

pray to the Lord. 
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لَ ََالشماس: أَ ج  َََم ن  ن  اَلمعرفة،َوح س  بَنور  نَ ستنير  أن
َالقد س،َ َالروح  َنطل ب.العبادة َبحلول  َإلىَالر ب  

Deacon: That we may be enlightened by the light 

of knowledge and piety, through the descent of 

the Holy Spirit, let us pray to the Lord. 

لَ ََالشماس: أ ج  َ موهبةًََََم ن  الماء َ هذاَ َ يصير  أنَ
َ َولكل   َوالجسد  اَلنفس  لَ شفاء  لَلخطايا، للتقديس،َوف ديةً

َنطل ب.منفعةٍَملائمة،َ َإلىَالر ب  

Deacon: That this water may become a gift of 

sanctification, a deliverance from sins, unto 

healing of soul and body and unto every 

expedient purpose, let us pray to the Lord. 

لَ ََالشماس: أ ج  َ للحياة ََََم ن  م فيضاًَ الماء َ هذاَ أنَ
َنطل ب.الأبدية،َ َإلىَالر ب  

Deacon: That this water may spring up unto life 

everlasting, let us pray to the Lord. 

لَ ََالشماس: أ ج  َ ََََم ن  مكايد  َ كل   م قصياًَ َ ر  يظه  أنَ
ََ ، المنظورين  وغيرَ َ المنظورين  ََالأعداء،َ الر ب   إلىَ

َنطل ب.

Deacon: That it may serve to the averting of 

every plot of the enemies, both visible and 

invisible; let us pray to the Lord.   

لَ ََالشماس: أَ ج  بَهََََم ن  حون  َمنه َوي نض  يَستق ون  الذين
َ، َالمنازل  َنطل ب.لتقديس  َإلىَالر ب  

Deacon: For those who draw of it and take of it 

unto the sanctification of their homes, let us pray 

to the Lord. 

لَ ََالشماس: َأ ج  ََََم ن  َيستقون  َالذين  َلجميع  أنَيكون 
َمنهَبإيمانٍ،َ َنطل ب.ويتناولون  َإلىَالر ب  

Deacon: That it may become a cleansing of the 

souls and bodies of all those who in faith draw 

and partake of it, let us pray to the Lord. 

لَ ََالشماس: َأ ج  ََََم ن  ،َإذَنتناول  أنَنكونَم ستحقين 
اَلقد سََ اَلرُّح  بَظهور  تَقديساً نَمتلئ  اَلميه ،َلأن  منَهذه

َمنظورة،َ َنطل بَ.بحالٍَغير  َإلىَالر ب  

Deacon: That we may be made worthy to be filled 

with sanctification through the partaking of this 

water, by the invisible manifestation of the Holy 

Spirit, let us pray to the Lord. 

لَ ََالشماس: َأ ج  َََم ن  َالإله َصوت  َالربُّ أنَيستجيب 
نا،َ م  َالخطأة َويرح  َنطل ب.تضرُّعناَنحن  َإلىَالر ب  

Deacon: That the Lord God may hearken unto the 

voice of supplication of us sinners and have 

mercy on us, let us pray to the Lord. 

بٍَََالشماس: َضيقٍَو غ ض  َك ل   َن جات ناَم ن  ل  َأ ج  م ن 
ل ب. َن ط  ةٍ،َإلىَالر ب   د  ش  ط رٍَو  َوخ 

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

الله ََََالشماس:  ياَ ناَ واحف ظ  َ م  وار ح  َ ل  ص  و خ  َ د  أ ع ض 
.َ ت ك  م  َب ن ع 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

ة َالطاه ر ة ،َالفائ ق ة ََََالشماس: ر ناَالكل  ي ة َالق داس  ك  َذ  بعد 
ت ناَوال دة َالإله َالدائ م ة َالبتولي ة َ ،َالم جيدة ،َسي  د  الب ر كات 

مَ  ي م ،َ وبَ م ر  ناَ أنف س  ع َ ل نود  يسين،َ القد   َ جميع  ناََعَ ع َ ض 
َالإله.عَ بَ  َحيات ناَل ل م سيح  ك ل  َضاًَو 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 
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.َالجوقة: َياَر ب   .Choir: To Thee, O Lordَل ك 

ََ أفشين سراً:  َالوحيد  َيسوع َالمسيح،َالابن  أيُّهاَالربُّ
اَلحَ  اَلإله  اَلآب، ن  َفيَح ض  نبوع ََ،َيَ قيقيَُّالذيَلاَيزال 

َالذيَمَ وَ م َالمَ دَ الحياة َوعَ  ََنَ مَ ََالنور،َياَََنَ ت،َالنور 
لََ  اَلعالم  إَلى أَض َنيرَ يَ أتى أَذَ ه ، اَلقد وس،ََئ  ك  بَروح  هان نا

مََ قَ وتَ  تََ قَ ب ل نا لَك  مين  وَشَ عَ د   أَفَ ظائَ راًَعلىَعَ كَ ظيماً َم  عال ك 
مَ ََجيبةَ العَ  تَ ََذَ نَ التيَ الخَ دَ الأزل،َوعلىَ َ ََلاص َبير ك  ي   ل ت ه َعَ  أكم  فيهَ ن مََ مام َالأزَ ت َََدَ نَ الذيَ الذيَ ب لَ سَ ت َََة،َ َتَ ر 

الضعيفَ  المَ طين ت ناَ مَ كينَ سَ ة َ الكَ نازَ تَ ة َ َ مل ك  ياَ ،َلَ لًا،َ
َالعَ ىَحَ لىَإحتَ  َأنَ يَ ض َتَ ة،َوارَ يَ بودَ دود  ط ب غ َفيََص َت َََت 

مَ الأردَ  َ عَ ََنَ ن   َ حَ بَ ي د  بَ تَ دٍ،َ طَ ق تََ ىَ َ ك  المياه،ََبيعَ ديس  ة َ
اَلمَ  لَناَطَ ََنَ ه َعَ ز نََ أيُّها تح  تَ ف  إَعادَ الخطيئة، اَلولادة َريق  ة 

ناَإلىَالحَ  وح،َوت عيد  َوالر  َإنَ ي رَ َ بالماء  ناََة َالأولى.َفإذ 
لََ ي  عََ مَ  اَلسَ ذَ تَ دون  َهذا اَلإلهَ كار  أَيُّهاََض َت نَ َََ،يَ ر   إَليك، ر ع 

َالمَ  َالبَ حَ السي  د  َعَ ض َن تَ َََأنَ ََشرَ بُّ َح  ك  َعبيد  لينا،َنحن 
َالمَ  بَ وَ ق  ياًَومَ ين،َماءًَم نَ قَ حَ تَ سَ غير  َبَ نَُّحَ ة َتَ ه  َسَ حَ ن ك  ب 

َالإلهَ عَ وَ  ك  َطَ تَ ،َلَ يَ د  َالخَ ب لََ كون  أة َعلىَهذاَطَ ت ناَنحن 
مَ  َ بَ قَ الماء  به َ َ ول ت من ح  ي ك،َ لد  ولَ ك رََ بولةًَ لناَ َ ََجَ ت ك  ميع 

َالمَ عَ شَ  َالمَ مَ ن،َلَ مَ ؤَ ب ك  َالقد وس  َاسم ك  د  َلهَ.سَ ج  َجود 

Priest: O Lord Jesus Christ, the only-begotten 

Son, who art in the bosom of the Father, true God, 

the Fountain of life and of immortality, Light of 

Light, who camest into the world to enlighten it:  

Illumine our minds by Thy Holy Spirit, and 

receive us who offer unto Thee magnification and 

thanksgiving for Thy wondrous, mighty works, 

which are from all ages, and for Thy saving 

dispensation in these latter ages, in which Thou 

hast clothed Thyself in our weak and poor 

substance and hast condescended to the stature of 

a servant, Thou who art King of all, and yet didst 

deign to be baptized in the Jordan at the hands of 

a servant, Thou sanctified the nature of water, O 

sinless One, Thou mightest lead us unto a new 

birth through water and the Spirit and restore us 

again to our first freedom. Celebrating the 

memory of this Divine mystery, we pray Thee, O 

Lord who lovest mankind, sprinkle upon us, 

Thine unworthy servants, according to Thy 

Divine promise, cleansing water, the gift of Thy 

tenderness. And may the supplications of us 

sinners over this water be well pleasing unto Thy 

goodness, and may Thy blessing through it be 

bestowed upon us and upon all Thy faithful 

people, to the glory of Thy holy and adorable 

name. 

جودٍ،َمع َالكاهن:   جيدٍَوإ ك رامٍَوس  تَ م  َكلُّ يَليق  بَك  لأن ه 
َالكَ دَ أبيكَالذيَلاَبَ  ك  ه َالصالَ ل َ ء َله،َوروح  َقدس  ََي   ح 

َالداهرين.حَ والمَ  َأوانٍَوإلىَدهر  َوكل   يي،َالآن 

Priest: For unto Thee, together with Thine 

unoriginate Father and Thine all-holy and good 

and life-giving Spirit, belong all glory, honor and 

worship, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen َ.آمينالمرتل: 

يس الم اء الصلاة  الك برى ل د   THE GREAT PRAYER OF ت ق 

THE BLESSING OF THE WATER 

ل بَ.الشماس:  َن ط   .Deacon: Let us pray to the Lord إلىَالر ب  

مَ.الجوق:  َار ح   .Choir: Lord, have mercy ياَر بُّ
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ََالكمممماهن:   الفتتتتتائق  َ، الجوهر  َ الفتتتتتائق  َ الثتتتتتالوث  أيُّهتتتتتاَ
َالكَ  ،َاللا هوت  َالاقَ ل َ الصتتتتتتتتتتتتتتلاح  َعلىََتتَ يُّ دار،َالرقيتب 

المتتتتت َالكتتتتت َ َ ،َغير  الجواهَ دَ ل  ع َ م بتتتتتد  يتتتتتاَ العقلَ ر ك،َ َ ة َيتتتتت َر 
َالذيَلاَوالطبائَ  ،َالنور  ض  َالم ح  َالناطقة؛َالصتلاح  ع 

دنىَمنتتته،َالمَ  َإنستتتتتتتتتتتتتتتتانٍَآتٍَإلىَالعتتتالم،َيتتت  َكتتتل  نير 
َ َالمَ ئَ أضتت  َغير  َعين يََحَ تَ ستت َنيَأيضتتاًَأناَعبد ك  ق.َإن ر 

َأَ أجَ َيَ ليَلكَ قَ عَ  َأن  ر  َإحَ ستتتتتتتتتتت  َالذيَلاَستتتتتتتتتتتب  ح  ستتتتتتتتتتتان ك 
َابتهاليَعنَهذاَ َالعظيمة.َول ي ك ن  ت ك  ي حصتتتتتتتتتىَوق در 

َ ََََبَ عَ الشتتتتتتتتتتتت  َلدي ك،َفلاَتح ول  َالق بول  ن  ستتتتتتتتتتتت  الواقف،َح 
نتتا.ََخَ  َهه  َالقتتد وس  ك  َروحتت  َحلول  َالكثيرة َدون  طتتايتتاي 

َالصتتتلاح،َأنَ  ،َأيُّهاَالفائق  ََََواستتتم ح  َبغير  َإليك  أهت ف 
َدينونةٍَوأقول:

Priest: (aloud) O Trinity, transcendent in 

essence, in goodness and in divinity, the 

Almighty who watcheth over all, invisible and 

incomprehensible, O Creator of intelligent 

essences, rational natures, the goodness of the 

utter and unapproachable Light, that enlighteneth 

every man that cometh into the world:  Enlighten 

me also, Thine unworthy servant.  Illuminate the 

eyes of my understanding that I may venture to 

praise Thy countless benevolences and Thy 

might. Let my beseeching on behalf of this people 

be wholly acceptable, so that my transgressions 

may not prevent the descent here of Thy Holy 

Spirit; that I may be allowed to cry to Thee 

without condemnation and say, O most good One: 

َالمَ  ،َأيُّهاَالستتتي د  د ك  َالبَ حَ ن م ج   ،َلَ ر،َالضتتتاب ا َالكَ شتتت َبُّ
َالأزل َالذيَقبل  َ.الملك 

We glorify Thee, O Master, Lover of mankind, 

the Almighty King before eternity. 

ع َالكل َوالم بد  ،َأيُّهاَالخالق  د ك   .We glorify Thee, O Creator and Fashioner of allَ.ن م ج  

،َيتاَابَ  د ك  َأبٍَمَ ي غََ ب َََوَ هَ ََنَ مَ ََحيتداًَ،،َيتانتاًَوَ ن م جت   ََنَ ر 
َأمٍ َمَ هتتَ جَ  ه َوبغير  َهتتَ جَ ََنَ ة َأمتت   ة َأبيتته.َفتتإننتتاَفيَالعيتتد 

َ َالحاضتتتتتتر  لًا،َوأم اَفيَالعيد  َطف  الماضتتتتتتيَقدَرأيناك 
ََن فََ  َمن  َالظتتاهر  نتتاَالكتتامتتل  َكتتاملًا،َيتتاَإله  شتتتتتتتتتتتتتتتتاهتتد ك 

َ.الكامل

We glorify Thee, O only-begotten Son of God, 

who art without father from Thy Mother, and 

without mother from Thy Father; for in the 

previous feast we beheld Thee a babe, and in this 

feast we behold Thee perfect, O our perfect God, 

appearing from the Perfect; 

َالعيتد،َومَ  َوَ اليوم َقتدَبل غنتاَإلىَأوان  يستتتتتتتتتتتتتتين  َالقتد  كت ب 
َمع َالبشرعَ م ع َإلينا،َوالملائكة َيَ تَ جَ يَ  َ.ي  دون 

For today, we have reached the time of the feast, 

and the rank of saints gathers with us and angels 

celebrate with men. 

َنَ  َالقتتتَ متتتَ عَ اليوم  َحَ دَ ة َالروح  َعلىَالميتتتاه َبَ لتتتَ س  ََئتتتَ ي هََ ت  ة 
َ.ةمامَ حَ 

Today the grace of the Holy Spirit hath descended 

on the waters in the likeness of a dove.   

َوالعالم َي َالتيَلاَتغر ب  َالشتتمس  م َأشتترق ت  ََتَ ستت َاليو  نير 
َالرَ بَ  َ.بنور 

Today hath shone the Sun that setteth not, and the 

world is lighted by the light of the Lord. 

مع َالعالم َبالأشع ة َالساطَ  َيتلألأَ   Today the moon shineth with the world in itsَ.عةاليوم َالقمر 

radiating beams. 
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َالمَ  َالمستتتتتتتتتتتتتتكونتة َبَ ضتتتتتتتتتتتتتتيئتَ اليوم َالكواكتب  ََهتاءَ بَ ة َت زي  ن 
َ.إشراق ها

Today the shining stars adorn the universe with 

the splendor of their radiance. 

َمَ حَ اليوم َالسَ  َبَ َنَ ب  يَالبشر  َت ن د   َالب رَ غَ السماء   Today the clouds from heaven moisten mankindَ.ي ث 

with showers of justice. 

َالمَ  لَ خَ اليوم َغير  َيقبت  َمَ ََلوق  ع َاليتد  ضتتتتتتتتتتتتتت  ه َو  ََنَ بتإرادتت 
َ.ل ت هبَ جَ 

Today the Uncreated accepteth of his own will the 

laying on of hands by his own creation. 

َيَ  َوالستتتتتتتتتتاب ق  ََم َإلىَالستتتتتتتتتتي د،َلكنَ دَ ق تََ اليوم َالنبيُّ ه َيق ف 
َالإله َإلينادَ بر عَ  ت ه َتناز ل  َم شاهد  َ.ةٍَعند 

Today the Prophet and Forerunner draweth nigh 

to the Master but halteth with trembling when he 

witnesses the condescension of God towards us. 

َتَ  َإلىَأشَ حَ تَ اليوم َمياه َالأردن   ل  َالرَ حَ ةٍَبَ ي فََ و   Today the waters of the Jordan are changed toَ.بَ ضور 

healing by the presence of the Lord. 

 Today the whole creation is watered by mysticalَ.ةي رَ َ جاريَالسَ ويَبالمَ ت رََ اليوم َالخليقة َكلُّهاَتَ 

streams. 

َالبَ اليوم َزَ  َت محىَبَ شَ لا ت   Today the stumblings of mankind are blotted outَ.ندَ ياه َالأرَ مَ ر 

by the waters of the Jordan. 

َالفَ  َلَ وَ د رََ اليوم  َف ت ح  َتنير نامَ ر،َوشَ شَ لبَ س  َالبر    Today hath paradise been opened to men, and theَ.س 

Sun of righteousness hath shone for us. 

َعلىَعَ اليوم َالماء َالمَ  َموستتتتتتىَيَ هَ رُّ َحَ تَ د  َللشتتتتتت  ل  َعَ و  ب 
َالرَ حَ إلىَع ذ وب ةٍَبَ  َ.بَ ضور 

Today the bitter water is changed by Moses to 

sweetness for the people at the presence of the 

Lord.   

َأَ  َالقَ الن وَ ََنَ ناَمَ ت قَ عَ اليوم  َجَ ث مََ ديم،َوكَ ح  َإستتتتتترائيل  ديدٍََل 
نا ل ص  َ.خ 

Today are we delivered from the ancient 

mourning, and like a new Israel we have been 

saved. 

ناَمَ اليوم َنجَ  َمَ ة،َوبَ مَ لَ الظَ ََنَ و  ناة َالإله َاسَ ف رََ عَ نور   Today we have escaped from darkness and, by theَ.ت ن ر 

light of the knowledge of God, we have been 

illuminated. 

ناظَ لاشىَبَ تَ اليوم َق تام َالعالم َيَ  َإله   Today the darkness of the world vanisheth withَ.هور 

the appearance of our God.   

 .Today the whole creation is lighted from on highَ.لىالعَ َنَ ضيء َمَ تَ سَ ر هاَتَ اليوم َالخليقة َبأسَ 

َ َالرَ وَ ،َوَ ط ل تَ لالة َقدَبَ اليوم َالضتتت  َقَ رود  َََدَ ب   ن ع َلناََصتتت 
َ.خلاصلَ جاًَلَ هَ ن مََ 

Today is error annulled, and the coming of the 

Master prepareth for us a way of salvation. 

لَ  َمعَ وَ اليوم َالع  َي عي  دون  فَ َيُّون  َلَ الستتتتتتتتتتتتت  َوالستتتتتتتتتتتتت  َفَ يين  ليُّون 
لوي  ين َالع  َ.ي ناجون 

Today those in Heaven celebrate with those on 

earth, and those on earth commune with those in 

Heaven.   
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َ َم ستتتتتتتتتتتتتت  َالرَ تَ اليوم َمحفت ل  َقيمي  َالشتتتتتتتتتتتتتت  َوالعظيم ََأي  ريف 
َيَ وَ الص َ َ.جهَ ت بََ ت 

Today the assembly of noble and great-voiced 

Orthodox rejoiceth. 

َيوافيَإلىَالمَ  َيَي صت َكَ ة َلَ يَ مودَ عَ اليوم َالستي  د  َالبشتر  د  ع 
َ.لاءإلىَالعَ 

Today the Master cometh to baptism to elevate 

mankind above. 

العتتتتادَ  َ َم نَ ََم َأنَ اليوم  يَ نَ حَ يكون  لَ بتتتت َعَ نيَلَ حَ نَ يتتتتاًَ ه َ ََيَ كَ د 
َ.ةيَ بودَ العَ َنَ ق ن اَمَ تَ ي عَ 

Today the Unbowable boweth to this servant to 

deliver us from slavery. 

ناَمَ تَ ابَ ََاليوم َقدَ  َمَ لَ ع  َالسماوات،َفإن  َالرَ لَ كوت  َكوت  ب  
َ.ة َلهلاَنهايَ 

Today we have bought the kingdom of heaven, 

for the kingdom of heaven hath no end. 

َوالبحَ  َيَ اليوم َالأرض  ئ ََل تَ مََ ح،َوالعالم َيَ رَ الفَ ََمانَ قاستَ تَ ر 
َ.روراسَ 

Today the land and the sea have divided between 

them the joy of the world, and the world hath been 

filled with rejoicing. 

َأبَ  َالمياه ،َياَالله،َأبَ رَ صتتتتتتتتت  َت ك  َالمياه َفَ صتتتتتتتتت  ت ك  ت.ََز عَ فَ ر 
الوراءَ  إلىَ ع َ َرج  عتتتتتايَ لمتتتتت َََالأردنُّ ََََنتتتتتارَ ََنَ اَ اللا هوت 

ع َإلىَالوراءَ ر دََ حَ ن مََ  َرج  َبالجستتتد.َالأردنُّ َةًَوحال ةًَفيك 
َبَ دَ شتتتتتتتتتتتتتتاهتَ مَ َدَ نتَ عَ  َالقتد س  وح  راًَدَ حتَ نَ ة َحمتامتةٍَمَ ئت يَ هََ تت ه َالر 

ع َإلىَالوراءَ وم رَ  َرج  عنتتدمتتاَرأىََََف ر فتتاًَعليتتك.َالأردنُّ
َالمَ يَ غَ  َمَ نَ ر  َمَ نَ ظور  َجَ تَ ظوراً،َوالخال ق  ََستتتتتتتتت   داً،َوالستتتتتتتتتي  د 
ع َإلىَالوراءَ صتورَ بَ  َرج  َتَ َة َعبد.َالأردنُّ َل لَ هََ والجبال  ت 

ت هاَإلهاًَفيَالجَ لم شتتاهَ  حَ دَ ستت َد  َأبَ ،َوالستتُّ َب  َصتت  ت هاََوَ د ت 
بتَ عَ م تَ  ََنَ مَ ََقٌَّنورٍَوإلتهٌَحَ ََنَ نورٌَمَ ََوَ الآتي،َوهَ ََنَ ةًَمَ ج  

َمَ دَ ر  قاًَفيَالأرَ ق،َم غَ إلهٍَحَ  َالمَ وَ ن   ة َكَ وَ ة،َوشتَ يَ صت َعَ ت 
َ َالجَ الضتتتتتتتتتتتت  قال  ي ة ََمودَ عَ حيم،َومان حاًَالعالم َمَ لالة،َوع 

عَ  الخلاصَ  أنتتتتتتتاَ َ، َفكتتتتتتتذلتتتتتتتك  ََبتتتتتتت  غير  الختتتتتتتاطئ َ َ ك  د 
َالمَ  َأَ حَ تَ ستتتتتتتتتتتتتت  ،َيَ ذيع َعَ ق،َإذ  َظتائم َعجتائبت ك  ل نيََشتتتتتتتتتتتتتت  م 
َبَ ،َفأهَ فَ وَ الخَ  َإليك  َشوعٍَقائلًا:خَ ت ف 

The waters saw Thee, O God; the waters saw 

Thee and were afraid. Jordan turned back when it 

beheld the fire of the Godhead coming down and 

descending into it bodily.  Jordan turned back at 

beholding the Holy Spirit descending in the 

likeness of a dove and hovering over Thee.  

Jordan turned back when it saw the Invisible 

visible, the Creator incarnate and the Master in 

the form of a servant.  Jordan turned back, and the 

mountains leaped with joy at beholding God in 

the flesh. And the clouds, beholding in the Jordan 

the Lord's festal assembly, gave voice, wondering 

at Him that cometh, who is Light of Light, true 

God of true God, drowning in the Jordan the death 

of disobedience, the sting of error and bond of 

Hades, granting the world the baptism of 

salvation. So also I, Thine unworthy and sinful 

servant as I proclaim the greatness of Thy 

wonders, am encompassed by fear, crying with 

compunction unto Thee and saying: 

 .The following is done THRICEَرات:مَ َلاثَ ماَيليَثَ َقولَ ويَ َنَ الكاهَ َويتابعَ 

يتتتتاََالكمماهن: ،ََََعظيمٌَأنتتتتت،َ ك  ،َوعجيبتتتتةٌَأفعتتتتالتتتت  ربُّ
َعَ سَ تَ لٍَي فيَبَ وَ ق ََنَ مَ َس َوليَ  َ.جائ بكبيح 

Priest: Great art Thou, O Lord, and wondrous are 

Thy works, and no word sufficeth to hymn Thy 

wonders. 

َياَر بَُّالجوق:َ َل ك  .َ،المجد  َل ك   .Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee المجد 
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 .The priest continues .الكاهنَويتابعَ 

َمَ  َجميع َالأشتتياء  َأبرز ت  َبمشتتيئت ك  م َإلىَدَ العَ ََنَ لأنك 
َ َتضتتتتت  َتَ الوجود،َوبعز ت ك  َب ا َالخليقة،َوبعنايت ك  ستتتتتوس 

نَ  التتتتتذيَ َ أنتتتتتت  مَ العتتتتتالم.َ الخليقتتتتتة َ َ ت  أربعتتتتتة َََنَ ظ متتتتت 
َالستتتتتنة َبأربَ لَ عناصتتتتتر،َوكَ  ر  و  َد  ََعة َفَ ل ت  صتتتتتول.َم نك 

َ َالشتتتتتتتت  َتستتتتتتتتب  ح  َالعقلية.َإي اك  َالقوات  د  ََمَ ترت ع  س،َوإي اك 
َي طيع َالنور.ََمَ يَ  ع َالنجوم.َإي اك  ضتت  َتخ  َالقمر.َلك  د  ج  

َتَ  ن ك  جَ ت رََ م  َاللُّج  د  َتَ َ،ع  طَ تَ لك  َب ستتتتتتتت  َالينابيع.َأنت  َعب د  ت 
َكتالخيمتة.َأنتتَ  َعلىَالميتاه.َث َََالستتتتتتتتتتتتتتمتاء  َالأرض  بت ت 

َبتتالرَ ََأنتتتَ  َالبحر  ت  طتت  َل.َأنتتَ متتَ أح  َستتتتتتتتتتتتتت  َالهواء َت  بتتت  ك 
َن تََ للاسَ  د  َتسج  َالملائكية.َلك  م َالقو ات  َتخد  شاق.َإي اك 

َالملائكة.َالشتيروبيم َالكثيروَالعيون،َ َرؤستاء  مواكب 
َت نََ ووَالستتتتتت ة َالأجنحة،َالمَ والستتتتتيرافيم َذَ  َصتتتتت  َلديك  بون 

َحولتت ك،َيَ والقتتائَ  َخَ جَ تَ حَ مون  َالتتذيَجتتَ مَ ََنَ وفتتاًَمَ بون  ك  د 
َمَ  َإلهٌَغير  َوأنت  َلَ صتتتتتتتتورٍَوأزَ حَ لاَي دنىَمنه.َلأنك  يٌّ

َمَ  ذاًَصتتتتتتتتتتورة َصتتتتتتتتتتوفٍَوَ وغير  َآخ  َإلىَالأرض  ،َأتيت 
َتَ عبدٍَصتتتتتتائَ  َأيُّهاَالستتتتتتي  د،َل م  ََ،م لَ تَ حَ راًَإنستتتتتتاناً.َلأن ك 

َف بََ  َعَ ضتتتتتتت  م ك،َأنَ واطَ ل  َمراح  َجَ ت ََف  َنَ عاين  َالبشتتتتتتت  َس  ر 
َالشتتتتتتتتتتتتتيطان،َبلَأتَ قَ مَ  َق ب ل  ت ن ا.ََيَ هوراًَم ن  َوخل صتتتتتتتتتتتتت  ت 

َنَ  َبتتالنعمتتة ،َون كَ ت عََ فلتتذلتتك  َبتتالرحمتتة َولاَن خَ ر ف  ز  فيََر 
َطَ الإحَ  َحَ أبيعت ناََسان.َأولاد  ََ،تَ ر رََ نت  الحشاَالبتولي 

َ ستتتتتتتتتتتتتتت  َقتد  ك  َبمولت د  َالخليقتة َقتدَستتتتتتتتتتتتتت  ،َفكتلُّ َفيََتتَ ب حَ ت  ك 
نتتتا َإله  َأنتتتت  ك  ،َََ،ظهور ك،َلأنتتت  َظهر ت  علىَالأرض 

دَ  َتر  تَ وبينَالناس  َد  ستتتتتتتتتت  َقد  َأنت  ت ها،ََ.َمجاريَالأردن  
َعليهاَمَ سَ إذَأرَ  َالكَ َنَ ل ت  ك  َروح  هل َ السماء  س  َقد  َ.ي 

For Thou, by Thine own will, from nothingness 

hast brought all things into being, by thy might 

thou dost uphold creation, and by thy providence 

thou dost direct the world.  Thou hast fitly framed 

the creation out of four elements; thou didst 

crown the circle of the year with four seasons.  All 

the reason-endowed powers tremble before thee.  

The sun praiseth thee, and the moon glorifieth 

thee; the stars intercede with thee.  The light 

obeyeth thee.  The deeps shudder before thee; the 

water-springs serve thee.  Thou hast spread out 

the heavens like a curtain.  Thou hast established 

the earth upon the waters.  With sand hast thou 

walled in the sea.  Thou hast poured forth the air 

for breathing.  The angelic powers serve thee.  

The choirs of archangels worship thee.  The 

many-eyed cherubim and the six-winged 

seraphim, as they stand round about and fly, cover 

themselves in fear before thine unapproachable 

glory.  For thou, the God who is uncircumscribed, 

without beginning and ineffable, didst come 

down upon earth, taking on the form of a servant 

and being made in the likeness of man.  For thou 

couldst not endure, O Master, because of thy 

tender mercy, to behold the race of men beneath 

the tyranny of the devil, but thou didst come and 

didst save us. We confess thy grace. We proclaim 

thy mercy. We conceal not thy beneficence.  Thou 

hast set free the offspring of our nature; by thy 

birth thou hast sanctified a virgin's womb. All 

creation singeth praises unto thee, who didst 

reveal thyself. For thou our God, didst appear 

upon earth and didst dwell among men. Thou 

didst sanctify the streams of Jordan, in that thou 

didst send down from heaven thine all-holy Spirit 

and didst crush the heads of the serpents that 

lurked there. 

لًاََقائَ َراتٍَمَ َلاثَ ث ََليبٍَصت ََلَ كَ علىَشتَ ََهَ ي دََ ي بَ ََالماءَ ََاهنَ الكَ ََيباركَ 
َمرة:َل َ فيَكَ 

The priest makes the sign of the cross over the water 

THRICE, saying each time: 
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َالبشتتتتتتتتتتتتتتر،ََََالكمماهن: َالمحتتبُّ َإذاً،َأيُّهتتاَالملتتك  فتتأنتتت 
َهذاَالماء ،َوقد  س  ك  َقدس  َروح  َبحلول  َالآن  ر  َ.إحض 

Priest: Therefore, O King who lovest mankind, 

do Thou Thyself be present even now, through the 

descent of Thy Holy Spirit, and sanctify this 

water. 

 .Choir: Amenَآمين.َ:الجوقة

 :The priest continuesَ.يتابعَالكاهن

هَ نَ وامَ  َوبَ ة َالفتتَ متتَ عَ ن َََحتت  ه َينبوعتتاًََكتتَ رَ داء  ة َالأردن.َإجعلتت 
بةًَللتَ  م َالفستتاد،َموه  د  ديس،َف داءًَللخطايا،َإكستتيراًََقَ لع 

ََ َمقتر بٍَإليهَم ن  للأمراض،َم بيداًَللشتتتتتتتتتتتتياطين،َغير 
المَ  َ مَ ضتتتتتتتتتتتتتتتتتتادَ القو ات  قَ ل مََ ة،َ ََوَ وءاًَ فيكون  ة،َ ةًَملائكيتتتتت 

َالذينَ  َي َََلجميع  َمَ تَ ستتتتتتتتتتتتت  َََهَ نَ قون  َبه َتَ وي ن ضتتتتتتتتتتتتت  ةًََي قََ نَ حون 
فاءًَمنَ  َوالأجستتتتتتتتتتاد،َشتتتتتتتتتت  ديستتتتتتتتتتاًََقَ واء،َتَ الأهَ ََللنفوس 

َمَ كتتتَ نتتتازل،َولَ مَ ل لََ  كَ لائَ ةٍَمَ عتتتَ ف نََ ل   نتتتا،ََََمتتتة.َلأنتتت  َإله  أنتتتت 
وح،َجتتتت َ َوالر  بتتتتالمتتتتاء  َطبيعَ التتتتذيَ د  َف نََ ت نتتتتاَالمَ د  ة َدَ ستتتتتتتتتتتتتتتتت 

نتتاَالتتذيَبتتالمتتاءَغَ  َإله  َالخطيئتتة ََبتتالخطيئتتة.َأنتتت  ر ق 
نتتاَالتتذيَفيَالبَ علىَعَ  َنوح.َأنتتتَإله  ََعَ أ َََرَ حَ هتتد  ت  ت قتت 

التعتَ نتَ جتَ  َ فتَ بتودَ عتَ ََنَ متَ ََرانتيتيتنَ بتَ س  ة َ َوَ عتَ رَ يتتتتتتت  يتتتتتتتد  عتلتىَ َ ن 
َ ناَالذيَشتتتتتتت  َإله  َالصتتتتتتتخرة َفيَالبَ موستتتتتتتى.َأنت  ة َي رَ َ ق 

َفَ فانَ  َالمياه َوفاضتتتتتتتتتتت  ر ت  َالأوَ ج  َرَ ة،َفأَ ي دََ ت  ب ه َعَ وىَشتتتتتتتتتتت 
نتتاَالتتذيَبتتالمتتاءَ طَ العَ  َإله  ذ ََأنَ ََوالنتتارَ ََشتتتتتتتتتتتتتتتتان.َأنتتت  قتت 

َمَ  َإيليالالة َالبَ ض ََنَ إسرائيل  َعلىَيد  ل  َ.ع 

And give it the grace of redemption, the blessing 

of Jordan. Make it a fountain of incorruption, a 

gift of sanctification, a remission of sins, a 

protection against disease, a destruction of 

demons, inaccessible to hostile powers filled with 

angelic might. And may it be to all those who 

draw of it and partake of it unto the cleansing of 

souls and bodies, unto the healing of passions, 

unto the sanctification of homes and unto every 

expedient purpose.  For thou art our God who, 

through water and the Spirit, hast renewed our 

nature, grown old through sin. Thou art our God 

who with water didst drown sin in the days of 

Noah. Thou art our God who by the sea, through 

Moses, didst set free from slavery to Pharaoh the 

Hebrew race. Thou art our God who didst cleave 

the rock in the wilderness, so that water gushed 

forth and streams overflowed and didst satisfy thy 

thirsty people. Thou art our God who by water 

and fire, through Elias, didst bring Israel back 

from the deception of Baal. 

 The priest makes the sign of the cross over the waterَ:قائلًاَثلاثَمراتََليبٍَص ََلَ كَ علىَشَ َهَ دَ ي بَ ََالماءَ َنَ الكاهَ َيباركَ 

THRICE, saying each time: 

ََََالكماهن: َهتذاَالمتاء  َقتد  س  د  َأيُّهتاَالستتتتتتتتتتتتتتيت   َالآن  فتأنتت 
َالقد وس ك  َ.بروح 

Priest: Do Thou Thyself, O Master, sanctify even 

now this water by Thy Holy Spirit. 

 .Choir: Amen آمين.َ:الجوقة

 .The priest continues .يتابعَالكاهن

َيلَ  َجميع َالتتذين  َيتتَ مَ وامن ح  ونتته َوالتتذين  َبتته َستتتتتتتتتتتتتت  ه نون  د 
َوالبَ تَ ويَ  َمنه،َالتقديس  َ.ةحَ ة َوالص َي قََ نَ ة َوالتَ ك رََ ناولون 

Grant unto all who touch it, anoint themselves 

therewith and partake thereof, sanctification, 

blessing, cleansing and health.  
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َخل َ  َََالذينَ ََانَ امَ كَ حَ َربَََُّياَص  واَعلىََمَ حكَ ي ََأنَ َئتَ شتتتتتت 
َََحتَ ت َََمَ هَ ظَ واحفَ ََ،الأرض َب ََكَ ترَ ستتتتتت  مَفيََدهَ أي َ ََ.لامٍَستتتتتت 

َََملٍَعَ َل َ كَ  ََل َ كَ َلَ لأجَ ََحٍَالَ صتتتتتت  َهَ ب هََ ََ،كعبَ شتتتتتت  َلَ ائَ مَوستتتتتت 
َة.الأبديَ َياةَ والحَ َلاصَ الخَ 

Save, O Lord, Thy servants, our faithful civil 

authorities. Keep them under Thy shadow in 

peace. Subdue under their feet every enemy and 

adversary. Grant to them the means of salvation 

and eternal life. 

نتتاََت نَ هََ كَ ََنتتاَ)فلان(َورئيسَ روبوليتَ تَ ،ََمَ ربَََُّأ ذك ر،َيتتا
َ ام  )فلان(ََوجميع َالكهنتتتة،َوالشتتتتتتتتتتتتتتمتتتامستتتتتتتتتتتتتتتتة َالختتتد 

ةٍَكَ  م  َط غ  َيَ بانَ ةٍَورهَ يَ نوتَ هَ بالمستتتتتتيح،َوكل  ة،َوالشتتتتتتعب 
َتغي بواَلأعذارٍَمشروعة،ََ اَلذين  َحول ناَوإخوت نا الواقف 

ت ك. َوارحمه مَوإي اناَبعظيم َرحم 

Be mindful, O Lord, of our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) all the 

presbytery, the diaconate in Christ and every 

priestly order and all thy people here present, 

together with our brethren who are absent for just 

cause, and have mercy on them and on us 

according to Thy Great Mercy. 

ََ وح  َوالرُّ ه،َمعَالآب  ستتتتتتتتت  َق د  َالكليُّ َاستتتتتتتتتم ك  د  لكيَي مج 
َوالبرايتتاََ َوالملائكتتة َوالبشتتتتتتتتتتتتتتر  القتتد س،َبتتالعنتتاصتتتتتتتتتتتتتتر 
َ َأوانٍَوإلىَدهر  َوكتل  َالمنظورة،َالآن  المنظورة َوغير 

اهرين َ.الد 

That by the elements, by the angels and by men, 

by things visible and invisible, thine all-holy 

name may be glorified, together with the Father 

and the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

 .Choir: Amen آمين.َالجوق:

 THE PEACE السلام

مَالكاهن:  ك   .السلام َلجميع 
َأيضاًَالجوق:  ك   .ولروح 

مَللربَ الشماس:  ك   .احنواَرؤوس 
َ.الجوق:  َياَر ب   ل ك 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 :All bow their heads as the priest saysَينحنيَالكاهنَويقول:

ياََالكاهن: َ واسَ ربَََُّأم ل  َ أ ذ ن ك  ياجَ تَ ،َ لنا،َ َ ََنَ مَ ََب 
أنَ دَ قَ  َ ق ب ل ت  لم اَ المياه َ َ ت  الأردَ ص َت َََس  فيَ َََ،نط ب غ َ

َبَ  َالذين  ناَجميعاً،َنحن  َأعناق ناَن قيم َدَ وبار ك  ن ي  ليلًاَح 
ك،َ تقديس  َ ن  م  نمتلىء َ َ لأن  ل ناَ وأه   عبودي ت نا.َ علىَ
ياَ لنا،َ وليك نَ علينا.َ ه َ ورش   َ الماء  هذاَ منَ ََبتناول ناَ

لَ ربَُّ والجَ ص َ،َ َ النف س  ة َ ََسَ ح  تقديس  َ أنت  َ لأن ك  د.َ
َوالشَ  اَلمجد  نَرفع  نا،َوإليك  ناَوأجساد  َوالسَ نفوس  َكر  جود 

Priest: Incline thine ear, and hearken unto us, O 

Lord who didst deign to be baptized in the Jordan 

and didst sanctify the waters.  Bless us all who, 

by the bowing of our necks, signify our servitude; 

and make us worthy to be filled with thy 

sanctification through partaking of this water and 

being sprinkled therewith.  And may it be unto us, 

O Lord, for health of soul and body. For thou art 

the Sanctification of our souls and bodies, and 

unto thee do we ascribe glory, thanksgiving and 

worship, together with thine unoriginate Father 
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بََ  اَلذيَلا أَبيك  اَلكَ دَ مع ك  وَروح  لَه  قََ ل َ ء  هَ ي   س  ََالصالَ ََد  ح 
اه رين.حَ والمَ  َالد  َأوانٍَوإلىَدهر  َوكل  َيي،َالآن 

and thine all-holy and good and life-giving Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمينَ.َالجوق: 

الص َاهَ الكَ ََيأخذَ ََوللحالَ  ويغطَ الكَ ََليبَ نَ مَ ريمَ ثلاثَ ،َراتٍَسهَ
 قيماًَعلىَكلَمرةََ.تَ سَ مَ َفيَالماءَ داًَإياهَصعَ لًاَومَ نزَ مَ 

The priest blesses the water in the form of a cross, and 

immerses the hand cross up and down, holding it straight, 

into the water. 

ي    الظ هور  أبوليتيكيون   ل  الإل ه   APOLYTIKION OF THE THEOPHANY OFَباللحن  الأوَّ

CHRIST IN TONE ONE 

جود َ السُّ َ ر  ظ ه  َ، د ن  الأر  َ ر  ن ه  فيَ َ ر بُّ ياَ َ ك  ت ماد  باع 
ياًََ م   م س  ة،َ هاد  بالش  َ أتاك  َ الآب  َ ت  و  ص  َ فإن  ل ل ثالوث،َ
قيق ة ََ َح  ةٍَيؤي  د  مام  ي ئ ة َح  َب ه  وح  بوباً،َوالر  َاب ناًَم ح  إي اك 
َالإلهَ  َالعال م،َأيُّهاَالم سيح  َوأنار  ر  َظ ه  َالك ل م ة،َف ياَم ن 

دَ   )ثلاثاً( .ل كَالم ج 

When Thou, O Lord, wast baptized in the Jordan, 

worship of the Trinity wast made manifest; for the 

voice of the Father bore witness to Thee, calling 

Thee His beloved Son. And the Spirit in the 

likeness of a dove confirmed the truth of His 

word. O Christ our God, Who hast appeared and 

enlightened the world, glory to Thee. (thrice) 

 :نداقالقَ َلَ ت رََ ي ََ،بَ عَ علىَالشَ َس َدَ قَ المَ َالماءَ َنَ الكاهَ َشَُّرَ ماَيَ بينَ 
As the priest sprinkles the Holy Water on all the people, 

the choir sings the following hymns. 

ي باللحن  الرابع  لاقنداق    ظ هور الإل ه 
 **)أصلية  الوزن (**

KONTAKION OF THE THEOPHANY 

OF CHRIST IN TONE FOUR 

(**The original melody**) 

م َ ت س  َار  ياؤك  ،َوض  م َياَربُّ نيا،َذاَالي و  َل ل د  ت  َظ ه ر  ق د 
ََ: ر ف ةٍَقائلين  َم ع  َع ن  بيح  َالت س  َلك  لين  س  َالم ر  ن  عل ي ناَن ح 

نىَم ن ه َ. َياَنوراًَلاَي د  َوب ن ت  ئ ت   ج 

On this day Thou hast appeared * unto the whole 

world, * and Thy light, O Sovereign Lord, * is 

signed on us who sing Thy praise * and chant with 

knowledge: Thou hast now come, * Thou hast 

appeared, O Thou Light unapproachable. 

لَ لماءَ اَديسَ ق تَ ََفي  At the first Great Sanctification (on the paramon) the َ:ت  لينرَ المَ َلَ ت  رََ يَ )فيَبرامونَالعيد(َََالأو 

following idiomelon is chanted: 

س  ن  يذيوميلا باللح  إ اد   IDIOMELON IN TONE SIXَالسَّ

اَلمَ ََب  حَ سَ ن لََ  اَلجاريَلأجل نا،َََنونَ مَ ؤَ أيُّها َالله  ظ م َتدبير  ع 
َالذيَهوَوحده َنَ  َوبَ قَ لأن  نَ ََنَ ريءٌَمَ يٌّ ََدَ ق َََس،َإذَ الد 

َإنساناًَبَ  قَ بَ سَ صار  َس  َب  ر ناَفيَالأردن   ط ت نا،َهوَي ط ه  
والمَ مَ  إي اناَ ساًَ فيها.ََقد   َ التنانين  َ رؤوس  قاًَ وساح  ياه،َ

بَسرور مَاءً اَلإخوة، أَيُّها ، ت ق  يََ ََ،فلن س  اَلذين  ََتَ سَ فإن  قون 
لَ ََهَ ن مََ  َ ت من ح  وحَ مَ عَ ن َََمَ هَ بإيمانٍَ الرُّ ََََ،ة َ غير  بحالٍَ
َالإله َمَ َنَ ة،َمَ ظورَ ن مََ  َالمسيح  نال  خََ ل د ن  َنفوس   .ص 

Ye faithful, let us praise the greatness of God's 

dispensation toward us. For, becoming man on 

account of our transgressions, He who alone is 

clean and undefiled was cleansed in Jordan that 

we might be made clean, sanctifying us and the 

waters and breaking the heads of the dragons in 

the water. Let us then draw water in gladness, O 

brethren; for upon those who draw with faith, the 

grace of the Spirit is invisibly bestowed by Christ, 

the God and Savior of our souls. 
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ََلَ تت  رََ (َيَ كتانونَالثتاني6َََالعيتدَيومَ)َفيَََالثتانيََلمتاءاَديسَ قتَ ت ََفي
 :ت  لينرَ المَ 

At the second Great Sanctification (on January 6) the 

following idiomelon is chanted: 

 IDIOMELON IN TONE TWO الثاني  ن  يذيوميلا باللح  إ

تَ  الأردَ ل ق دَ فيَ ظَ م َ َ الفائَ ن  الطبيعة َ َ الثالوث  َ ة َقَ هور 
َيَ يَ لوهَ الأَ  َهت ف  َالآب  َهذاَالم عَ قولَ ة.َفإن  َهوَ :َإن  َت م د 
َحَ نيَالحَ ابَ  َمَ ض َبيب،َوالروح  يَله ،َالذيََساوَ المَ ََعَ ر 
ه َالشَ تَ  َوتَ بار ك  َالدهوررَ عوب  َ.ف ع ه َإلىَك ل  

The Trinity was made manifest in the Jordan. For, 

supreme in Godhead, the Father proclaimed, 

saying, “He Who is here baptized is My beloved 

Son,” and the Spirit rested upon His Equal in 

Godhead, whom the peoples bless and exalt 

above all forever. 

َعلىَالكَ ََز عَ وَ ي َََنَ أ َََنَ كَ مَ ي َََ،ةمَ دَ الخَ ََةَ هايَ ن َََدَ عَ بَ  ََةَ ن هََ الماء َالم قد س 

 .نينمَ ؤَ والمَ 
The Sanctified Water may be distributed amongst the 

clergy and faithful after The Great Dismissal of the Divine 

Liturgy. 
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